
citation styles for citing translated works
The importance of accurate and consistent academic referencing cannot be overstated, and this is
especially true when dealing with translated works. Understanding citation styles for citing
translated works is crucial for scholars, researchers, and students to ensure academic integrity
and to properly credit the original author, translator, and publisher. This article will delve into the
intricacies of citing translated texts across various major citation styles, covering the essential
elements required for each. We will explore how to handle author names, translator attribution,
original publication details, and the specific challenges that arise when paraphrasing or quoting
from a translation. By providing a comprehensive guide, we aim to equip readers with the
knowledge necessary to navigate the complexities of citing translated works effectively and adhere
to the highest scholarly standards.
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Understanding the Nuances of Citing Translations

When engaging with literature, philosophy, history, or any academic discipline that draws upon texts
from different languages, encountering translated works is inevitable. These translations serve as
vital bridges, making the ideas and narratives of one culture accessible to another. However, the
process of translation is not merely a linguistic conversion; it involves interpretation, selection, and
often, adaptation. This inherent subjectivity means that a translated work is, in a sense, a new entity,
distinct from its original. Therefore, acknowledging both the original author and the translator,
along with the specific edition of the translation used, is paramount for accurate academic
attribution.

Failing to properly cite translated works can lead to several academic missteps. It can obscure the
lineage of ideas, making it difficult for readers to trace the origin of a concept or argument.
Furthermore, it disrespects the labor of both the original author and the translator, diminishing their
contributions to the intellectual discourse. Understanding the specific requirements of different
citation styles ensures that your research is both credible and transparent, allowing your audience
to critically engage with the sources you have consulted.



Key Information Needed for Citing Translated Works

Before you can accurately cite a translated work, you need to gather specific pieces of information.
The exact details required might vary slightly depending on the citation style you are using, but
generally, you will need to identify the following:

The original author's full name.

The title of the original work.

The original publication year (if readily available and relevant to your citation style).

The translator's full name(s).

The title of the translated work (which may differ slightly from the original).

The year the translation was published.

The name of the publisher of the translated edition.

The location of the publisher (city and state/country, depending on the style).

Any specific edition or volume information.

Page numbers for direct quotes or specific references.

This comprehensive set of data allows you to construct a complete and informative citation, giving
credit where it is due and enabling your readers to locate the precise source material you engaged
with.

MLA Citation Style for Translated Works

The Modern Language Association (MLA) style is widely used in the humanities, particularly in
English and literature studies. When citing translated works in MLA, the primary focus is on the
author of the work being cited, followed by the translator. The format emphasizes the translated
edition you consulted.

Works Cited Entry in MLA

A typical MLA Works Cited entry for a translated book follows this pattern:

Original Author's Last Name, First Name. Title of Original Work. Translated by Translator's First



Name Last Name, Publisher, Year of Translation.

For example:

Camus, Albert. The Stranger. Translated by Matthew Ward, Vintage International, 1988.

If you are citing a translated poem or short story that is part of a larger collection, the format might
look slightly different. You would cite the specific translated piece and then the collection it appears
in.

In-Text Citations in MLA

In MLA, in-text citations typically include the original author's last name and the page number(s)
from the translated edition you are using. The translator's name is usually not included in the in-text
citation unless you are discussing the translation itself.

For example:

(Camus 45)

If you mention the author's name in your sentence, you only need to provide the page number:

Camus writes about the absurdity of existence (45).

APA Citation Style for Translated Works

The American Psychological Association (APA) style is common in social sciences, education, and
psychology. APA's approach to citing translated works prioritizes the author of the translated work,
similar to MLA, but with slight variations in punctuation and the inclusion of publication years.

Reference List Entry in APA

In APA, the reference list entry for a translated book generally includes the author, the year of
publication for the translated edition, the title of the translated work, and translator information.

Original Author's Last Name, First Initial(s). (Year of Translation). Title of translated work
(Translator's First Initial(s) Last Name, Trans.). Publisher.

For example:

Camus, A. (1988). The stranger (M. Ward, Trans.). Vintage International.

Note that the original publication year is typically not included in the main entry unless it is crucial
for context or to distinguish between different editions, in which case it might appear in parentheses
after the translated title.



In-Text Citations in APA

APA in-text citations for translated works include the original author's last name and the year of
publication of the translated edition, followed by page numbers for direct quotes.

For example:

(Camus, 1988, p. 45)

When paraphrasing, the page number is often omitted but can be included for specificity:

(Camus, 1988)

Chicago Style for Translated Works

The Chicago Manual of Style (CMOS) offers two distinct citation systems: the Notes-Bibliography
system and the Author-Date system. Both require careful attention to detail when citing translated
works.

Notes-Bibliography System (Chicago)

In the Notes-Bibliography system, your footnotes or endnotes and your bibliography will both
include information about the translation.

Bibliography Entry in Chicago (Notes-Bibliography)

Original Author's Last Name, First Name. Title of Original Work. Translated by Translator's First
Name Last Name, Publisher, Year of Translation.

Example:

Camus, Albert. The Stranger. Translated by Matthew Ward, Vintage International, 1988.

Footnote/Endnote Entry in Chicago (Notes-Bibliography)

The first note for a given source will be more comprehensive. Subsequent notes can be shortened.

First Note:

Albert Camus, The Stranger, trans. Matthew Ward (New York: Vintage International, 1988), 45.

Subsequent Notes:

Camus, Stranger, 62.

Author-Date System (Chicago)



The Author-Date system is more similar to APA, with parenthetical in-text citations and a reference
list.

Reference List Entry in Chicago (Author-Date)

Original Author's Last Name, First Name. Year of Translation. Title of Translated Work. Translated
by Translator's First Name Last Name. Publisher.

Example:

Camus, Albert. 1988. The Stranger. Translated by Matthew Ward. Vintage International.

In-Text Citations in Chicago (Author-Date)

In-text citations include the author's last name, the year of publication for the translated edition, and
page numbers for direct quotes.

Example:

(Camus 1988, 45)

Common Pitfalls in Citing Translated Works

Navigating the citation of translated works can present several challenges, and common mistakes
can undermine the credibility of your research. One of the most frequent errors is neglecting to
mention the translator at all. While the original author's name is primary, the translator's
contribution is significant, and failing to acknowledge them can be seen as incomplete attribution.

Another pitfall is citing the original publication year when you are using a translated edition. Your
readers need to know the publication details of the version you actually consulted, as translation
quality, annotations, and even textual variations can differ between editions and years. Furthermore,
inconsistencies in how translators are credited (e.g., using "translated by" vs. "trans.") or how
original titles are presented can create confusion. Always adhere strictly to the guidelines of your
chosen citation style.

Incorrectly formatting the author's name or the title of the work, especially when dealing with non-
English titles and their translations, also poses a problem. Ensuring the original title is either
italicized or presented in quotation marks as per the style guide, and that the translated title is
clearly indicated as such, is crucial for clarity. Finally, misattributing a quote to the original author
when it was encountered in a translation, without proper citation, can lead to misinterpretations and
misrepresentations of the source material.

The Role of the Translator in Citation

The translator plays a pivotal role in making a work accessible to a new audience. Their task
involves more than just word-for-word conversion; it requires deep understanding of the source
language, cultural context, and the nuances of the original author's style and intent. Because of this



interpretive aspect, different translations of the same work can vary significantly. Therefore,
acknowledging the translator is not just a formality but a recognition of their crucial contribution to
the dissemination of knowledge and art.

In academic writing, the translator's name should be clearly indicated in your bibliography or
reference list, and often in your footnotes or endnotes, depending on the citation style. This
attribution ensures that your readers understand which specific translation you engaged with,
allowing them to consult the same version if they wish, or to understand potential differences if they
are familiar with other translations of the same work. The translator's expertise directly influences
the reader's experience, and citing them appropriately honors this vital role in the scholarly chain.

Citing Translated Works within the Text

When directly quoting from or paraphrasing a translated work, precision in your in-text citations is
as important as in your full bibliographic entries. The primary goal is to guide your reader to the
exact location of the information within the translated edition you used.

For direct quotes, always include the page number(s) from your translated source. The convention
for including the original author's name and the publication year of the translation will depend on
the specific citation style. For example, in MLA, you would typically cite the original author and the
page number. In APA and Chicago's Author-Date system, you would include the original author, the
publication year of the translation, and the page number.

When paraphrasing, while page numbers are not always mandatory in every style, it is good practice
to include them for greater precision. This helps readers quickly find the relevant section of the text
that inspired your paraphrased idea. Always ensure that your in-text citations are consistent with
your full entries in the bibliography or reference list, maintaining a cohesive and professional
presentation of your research sources.

Frequently Asked Questions About Citation Styles for
Translated Works

Q: Why is it important to cite the translator in addition to the
original author?
A: Citing the translator is crucial because translations are interpretations. Different translators can
render the same text with varying nuances, styles, and emphases. Acknowledging the translator
credits their skilled work and informs readers which specific version of the text was consulted,
which can be vital for scholarly accuracy and reproducibility.



Q: Should I include the original publication year when citing a
translated work?
A: Whether to include the original publication year depends on the citation style and the context.
Some styles, like APA, often include it, while others, like MLA, may omit it in the main entry but
might require it in specific circumstances for clarity. Always consult the specific guidelines of your
chosen style.

Q: How do I cite a translated work that has multiple
translators?
A: If a work has multiple translators, you typically list all of them in your citation, often separated by
semicolons or commas, as dictated by the specific citation style. The order of listing translators
might also follow the order in which they appear on the title page.

Q: What if the translated title is significantly different from
the original title?
A: You should use the translated title as it appears on the cover or title page of the edition you are
using. If the citation style requires it, you may also provide the original title in parentheses or in a
note for further clarification, especially if it aids understanding or research.

Q: Does the language of the original work affect how I cite it?
A: Yes, the language of the original work is implicitly addressed by the fact that it is a translation.
You will be citing the translated version, and the citation will reflect the translator's name and the
publication details of that translation, not the original language edition unless specifically required
for comparative analysis.

Q: How do I handle citing a translated anthology or collection?
A: For translated anthologies, you would typically cite the anthology itself, including the editor(s)
and translator(s) if applicable. If you are citing a specific translated work within that anthology, you
would cite the individual work and its translator, then the anthology it appears in, following the
specific format for citing parts of a larger work.
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